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TALVJ A SLOVANSTVO
V ZRKADLE DEJÍN 

SLOVENSKEJ LITERATÚRY
2. časť

PhDr. Anna Jónásová

Th e paper introduces the life and work of the German writer, linguist and Slavist 
Th erese Albertine Luise von Jakob Robinson (1797 – 1870) – also known under 
the pen name of Talvj – whose life was closely related to the study of languages, 
literature and folk poetry of Slavic nations. In the fi rst half of the 19th century, 
she translated Serbian folk songs (Vuk Karadžić). She compiled and published 
historical overviews of all Slavic languages, literature and folklore – including 
the Slovak language and literature – in English and German. Th ey contain the 
examples translated into English and German as well. In the study, the author 
provides refl ections of Th erese von Jakob’s work in texts by several contemporary 
writers, such as Ján Kollár, Pavol Jozef Šafárik, Alexander Boleslav Vrchovský and 
Jozef Miloslav Hurban. She shares Štúr’s review on T. von Jakob’s translation of 
Serbian folk songs. She emphasizes the fact that some excerpts from Talvj’s works 
were published in the journal Hronka (1838) and in the Kalendár Žiwena (1852). 
Later, her works were rarely mentioned in Jaroslav Vlček’s Dejiny slovenskej li-
teratúry (History of the Slovak Literature), Rizner’s bibliography, etc. Th e study 
is complemented with a rich note-taking apparatus, a bibliography of works by 
Talvj, and a bibliography of literature related to her, which is, at the same time, 
the list of the sources used in the study. 
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V apríli 2020 uplynulo 150 rokov od smrti Th erese Al-
bertine Louise von Jacob-Robinson, nemecko-americ-
kej lingvistky, slavistky, prekladateľky a literátky. Určite 
je to vhodná príležitosť na to, aby sme si pripomenuli 
ženu, ktorá svoj nevšedný záujem o slovanské jazyky 
korunovala pozoruhodnými publikáciami, najmä 
prekladom srbských ľudových piesní a prehľadnou 
príručkou o dejinách slovanských jazykov a literatúre 
s príkladmi ľudovej poézie jednotlivých národov.

Autorku, ktorá zaujala najmä svojím netradičným 
pseudonymom Talvj, si treba všimnúť tým skôr, že 
v bibliografi ách prameňov k dejinám slovenského 
jazyka a literatúry jej meno chýba, hoci slovenskí sú-
časníci o nej vedeli a okrajovo ju vo svojich prácach 
spomenuli. V kontexte historických prameňov o Slo-
vensku tiež chýbajú zmienky o nemecky píšucich 
ženách a ich snahách predstaviť nemeckým vzde-
lancom prvej polovice 19. storočia marginalizované 
slovanské národy (medzi nimi aj Slovákov) prostred-
níctvom ich reči, literatúry a ľudovej slovesnosti.

Stručné informácie o živote a tvorbe Talvj nájde-
me vo Wikipédii (v nemeckom, anglickom a maďar-
skom jazyku), v nemeckých a amerických encyklo-
pédiách a prehľadoch vzdelaných a tvorivých žien 
i vo viacerých dizertačných prácach. Zastúpené sú 
tiež recenzie a hodnotenia jej diel.

Bibliografi e prinášajú nielen záznamy jej kníh 
a dobové ohlasy na tieto diela, ale aj výsledky kom-
paračných hodnotení jej všestranných edícií z pera 
srbských a slovinských literárnych vedcov.

Novšie publikácie dokazujú, že život a tvorba 
Talvj poskytujú materiál na viacrozmerné, nie iba 
literárne aspekty hodnotenia. Málokto zaregistro-
val, že k storočnici jej narodenia drobnú brožúrku 
o živote a diele tejto pozoruhodnej ženy spracoval 
a v Bratislave pod názvom TALVJ (1797 – 1870) vy-
dal Dr. Ludwig Wagner. Toto prehľadné dielko som 
s prekvapením našla v zozname použitej literatúry 
v dizertácii americkej autorky Irmy Elisabethy Voigt 
a v dizertácii Milana Čurčina.

HISTORICKÝ PREHĽAD 
SLOVANSKÝCH JAZYKOV, 
LITERATÚRY A ĽUDOVEJ POÉZIE

Príchodom Talvj do Ameriky v roku 1833 sa jej 
záujem o rôzne národy, ich jazyk a literárne prejavy 
rozšíril a prehĺbil. V centre jej záujmu bola ľudová 
poézia, ktorú považovala za významnú kultúrnu 

hodnotu. Na túto tému napísala niekoľko článkov 
a štúdií, ktoré vyvolali ohlas v amerických literár-
nych kruhoch. V North American Review vyjadri-
la ideu, ktorú možno považovať za jej bádateľský 
program: „Populárna poézia nie je dedičstvom 
niekoľkých požehnaných individualít, jej podstatou je 
všeobecná poetická produktivita, ktorá preniká ľud-
skou masou, práve tak, ako preniká prírodou. Medzi 
európskymi národmi je to hynúca rastlina, tu a tam 
osamelý relikt vyskytujúci sa medzi skalami s ucho-
vanou osviežujúcou silou horského vzduchu. Keďže ju 
civilizácia väčšinou nemilosrdne odpratala zo svojej 
cesty, môžeme očakávať, že v budúcnosti nájdeme 
iba suché rastliny založené medzi dvoma papiermi, 
bezpečne strážené v zásuvke.“1

Talvj inšpirovaná krásou a poetikou srbských 
ľudových piesní rozšírila svoj záujem aj na ďalšie slo-
vanské národy. Začala dôkladne študovať dostupné 
pramene, aby mohla americkej verejnosti predstaviť 
slovanskú ľudovú poéziu, a to nielen v podobe teore-
tickej štúdie, ale aj v podobe ukážok, ktoré preložila 
do angličtiny. Verejnú prezentáciu výsledkov jej 
štúdia a tvorby mala štyri etapy:
■  prvá etapa – 1934. Štúdia: Th e Biblical Reposito-

ry: Historical View of the Slavic Language in its 
various Dialects a Historical View of the Slavic 
Language in its Various Dialects, with special refe-
rence to Th eological Literature,

■ druhá etapa – 1836. Štúdia: North American Review: 
Historical View of the Languages and Literature of the 
Slavic Nations a Sketch of their popular Poetry,

■  tretia etapa – 1850. Kniha: Historical View of the 
Languages and Literature of the Slavic Nations; 
with a sketch of their popular Poetry,

■ štvrtá etapa – 1852. Preklad: Übersichtliches Hand-
buch einer Geschichte der slavischen Sprachen und 
Literatur. Nebst einer Skizze ihrer Volks-Poesie.

PRVÁ ETAPA

Keď uvážime, že do Ameriky sa Talvj s manželom 
presťahovala v roku 1833, vydanie štúdie Historical 
View of the Slavic Language in its various Dialects 
a Historical View of the Slavic Language in its Various 
Dialects, with special reference to Th eological Litera-
ture s takým bohatým obsahom a v takom krátkom 
čase bolo určite prekvapením. Štúdiu, ktorú uviedol 
jej manžel Edward Robinson v perio diku Th e Biblical 
Repository (1834), publikovala anonymne v dvoch 
častiach. Prvá časť pod názvom Prehľad slovanských 
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jazykov, ktorú nazvala aj predbežným poznámkami, 
mala pevnú štruktúru a tej sa pridržiavala aj v ne-
skorších knižných vydaniach. Po spoločnom úvode sa 
v časti A zaoberá jazykom a literatúrou východných 
Slovanov – Rusov, Srbov, Chorvátov, Vendov a Slovin-
cov. V časti B sa venuje západným Slovanom.2 Prvá 
kapitola tejto časti sa na 42 stranách zaoberá jazykom 
a literatúrou českého národa, v druhej kapitole rozo-
berá jazyk a literatúru Slovákov, ktorým však venuje 
oveľa menej priestoru (iba 5 strán). Štúdiu uzatvára 
prehľad poľského a lužicko-srbského jazyka a literatú-
ry. Pri českom prehľade uvádza aj oveľa viac použitej 
literatúry. Pri koncipovaní časti o slovenskej literatúre 
sa autorka opierala prevažne o diela Juraja Palkoviča 
a Pavla Jozefa Šafárika. Niektoré pramene uvádzajú, 
že táto časopisecká verzia vyšla aj samostatne.3

DRUHÁ ETAPA

Po úspechu a získaní všeobecného záujmu, ktorý 
podrobne opísala Irma Elisabeth Voigt vo svojej di-
zertačnej práci, Talvj publikovala širšie koncipovanú 
štúdiu Historical View of the Languages and Literatu-
re of the Slavic Nations a Sketch of their popular Poet-
ry v časopise North American Review (1836). Aj túto 
prácu považovala za prípravu na väčšie dielo, ktoré 
zamýšľala vydať ako stručnú, prehľadnú, ale pritom 
vyčerpávajúcu informáciu o literatúre slovanských 
národov. Štúdia rýchlejšie prenikla do Európy 
a na starom kontinente azda nebolo literárneho ved-
ca, ktorý by niektorú verziu jej prehľadu o jazykoch 
a literatúre zaznávaných slovanských národov nepo-
znal v origináli či v preklade. Dostala sa do rúk Jána 
Kollára, čítal ju Pavol Jozef Šafárik a úryvok z nej 
preložil a publikoval Alexander Boleslav Vrchovský.

Boleslav Vrchovský, národovec a blízky spolupra-
covník Ľudovíta Štúra z jeho bratislavských čias, bol 
orientovaný prozápadne údajne aj preto, že popri 
nemčine ovládal rovnako dobre angličtinu. Písomný 
styk udržiaval so Štúrom i počas jeho pobytu v Hal-
le. Vlček píše: „Nebodaj tiež Štúrovým ponúknutím 
dostal sa do Hronky v roku 1838 výňatok Vrchovské-
ho z americko-anglickej štúdie o národnom básnictve 
slovanskom…“4 Úryvok nazval Wýtah z pogednánj 
o národnjm slowanském básnictwj. Z North-Ame-
rican Rewiew Nr. XCII July 1936 od Bolesl. Wr-
chowského, Slowáka.5 Takto formulovaný názov 
pomýlil neskorších autorov, ktorí považovali úryvok 
za autorský článok Vrchovského, hoci išlo o preklad 
časti úvodu z prehľadu Talvj. V Literárnom archíve 
Slovenskej národnej knižnice v Martine je uchovaný 

rukopisný koncept tohto prekladu pod názvom Úsu-
dek Amerikána o Slowanském národním Básnictví. Je 
to pracovná verzia príspevku s opravami a so škrtmi, 
ktorej výsledok publikoval v časopise Hronka.6

Slovenskí literáti poznali aj ďalšie dielo, ktoré sa 
zaoberalo slovanskými národmi. Bola to publikácia 
Geschichtliche Übersicht der Slavischen Sprache in 
ihren verschiedenen Mundarten und der slavischen 
Literatur, ktorá vyšla v roku 1837 v Lipsku a ktorej 
autorstvo nie je jednoznačné. V podnázve je totiž 
uvedené, že pre nemecké publikum ju spracoval 
a uverejnil E. v. O., čo poukazuje na Ernesta von 
Olberga. Iné pramene uvádzajú, že Olberg nebol 
autorom, ale iba prekladateľom práce Talvj. Jaroslav 
Vlček v životopise P. J. Šafárika v časti o európskom, 
ba až svetovom záujme o Šafárikove dejiny nazna-
čuje, že Olbergova práca by mohla byť prekladom 
americkej verzie z roku 1834: „Dôkazom bola nielen 
pozornosť, ktorú [Šafárikove] Dejiny vzbudili vo ve-
deckej i publicistickej verejnosti, ale i dvojaké anglické 
spracovanie pani Robinsonovou (rod. Jacobsonovou) 
čiže Talvj, ktoré vyšlo r. 1834 a r. 1850 v Amerike 
a obidva razy bolo preložené do nemčiny…“7

Časopiseckú verziu z Th e Biblical Repository v ori-
gináli i knižnú verziu v nemeckom jazyku od Ernes-
ta von Olberga poznal aj Ján Kollár: „Práve keď toto 
píšem, prišlo mi do rúk ako padnuté z nebies celkom 
nové Nemcom pre Nemcov písané dielo o slovanskej 
literatúre pod názvom Historický prehľad slovanských 
rečí a literatúr podľa rozličných nárečí: pre nemecké 
publikum spracované v Berlíne od E. v. O., tlačené 
v Lipsku, 1837.“ A na inom mieste píše: „Aby sa 
teda vzbudil tým všeobecnejší záujem pre slovanské 
reči a ich literatúry a tento predmet sa sprístupnil 
väčšine publika, bolo by treba diela, ktoré by hovo-
rilo o spomenutom predmete zhustene a krátko, bez 
ujmy na dôkladnosti. Z priateľskej ruky dostal som 
rozpravu v anglickej reči (Historical View of the Slavic 
Language in its various Dialects by Edward Robinson, 
Andover, 1834), ktoré určil pôvodne pre Severoame-
ričanov, aby ich oboznámil s duchovnými a kultúr-
nymi pomermi slovanských národov a ešte viac oživil 
záujem panujúci u nich. – Nemecký sused Slovanov 
by nemal za Severoameričanmi zaostať.“8

Olberg v úvode k vydaniu svojho Historického 
prehľadu… sám o sebe píše ako o autorovi. Svoj 
celoživotný záujem o ruský jazyk rozšíril na všetky 
slovanské národy a začal zostavovať dielo o ich jazy-
koch a literatúre. Počas práce na diele sa mu dostala 
do rúk štúdia „Severoameričana“, ktorá korešpon-
dovala s jeho zámermi a plánmi. Preto sa rozhodol 
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svoj text rozšíriť, doplniť a predĺžiť časový záber 
najmä historických častí až do „dnešných čias“. Ako 
z výsledku vyplýva, robil to aj formou doslovného 
preberania niektorých pasáží. Rovnako ako Kollár 
za autora anglického textu považoval muža, v tomto 
prípade Edwarda Robinsona.

Autor poznámkového aparátu ku Kollárovmu 
dielu O literárnej vzájomnosti…, zverejnenému 
na internete, pridáva k téme pôvodnosti uvedené-
ho nemeckého Historického prehľadu… významné 
zistenia. Uvádza Šafárikove názory na Olbergovo 
vydanie, ktoré Kollár správne citoval, no pri prebe-
raní niektorých faktov si text upravil v súlade s kon-
cepciou svojej práce. Šafárik, ktorý poznal Olber-
govu prácu a aj vydanie v North American Review, 
však pochyboval o autorstve Edwarda Robinsona 
a prácu pripisoval jeho manželke Talvj. O Olbergo-
vej práci uviedol, že je to dielo plné chýb. V listoch 
Koeppenovi a Pogodinovi sa o knihe zmieňuje ako 
„o kompilácii a výťahu zo svojho diela“. „Tieto dokla-
dy znamenajú, že Šafárik poznal Kollárom citované 
dielo a posúdil ho prísne podľa jeho skutočnej hod-
noty. Kollárovi uniká skutočnosť, ako je nepôvodnosť 
a kompilácia diela o slovanských jazykoch a literatúre 
a k dielu sa z hľadiska posilňovania svojej teórie o lite-
rárnej vzájomnosti stavia kladne.“9

V tejto súvislosti treba pripomenúť, že vtedajšia 
veda už jasne rozlišovala pôvodnosť diela a rôz-
ne metódy práce pri jeho koncipovaní: kvalitu 
a množstvo použitej literatúry, preberanie myšlie-
nok a ich citovanie, kompiláciu či plagiátorstvo. 
Keďže ochrana duševného vlastníctva ešte nebola 
legislatívne upravená, zostávala v rovine etiky 
vedeckej práce. Sám Šafárik sa nad touto otázkou 
zamýšľal a pri príležitosti vydania svojich Geschich-
te… v úvode napísal: „Pramene, ktoré som použil, 
uvádzam všade, kde to len bolo možné. Okrem uve-
dených použil som ešte veľa monografi í, písomných 
i ústnych správ priateľov – odborníkov, časopisov, 
recenzií atď. To, čo spadalo do môjho plánu, prevzal 
som z nich väčšinou doslovne, a preto sa i celé dielo 
bude javiť odborníkovi ako zoskupenie všetkých 
možných cudzích výňatkov, medzi ktorými obláčiky 
vlastnej tvorby azda aj unikajú pozornosti, avšak 
pri hlavnej zásade, ktorej som sa pridŕžal, menej mi 
záležalo na tom, kto čo povedal, ako viac na tom, 
ako to povedal, a chcel som radšej pravdivé správne 
podať cudzími slovami, ako nepravé a nesprávne 
slovami vlastnými.“10

Napriek vysokému hodnoteniu jeho vrcholného 
diela, napriek tomu, že „v tejto knihe sa verne pre-

javuje celý Šafárik minulý i budúci, že pozná celú 
literatúru svojho rozsiahleho predmetu a čerpá z nej 
vrchovate“, a napriek tomu, že „v tejto knihe je už 
Šafárik porovnávacím jazykospytcom, dialektológom, 
zemepiscom, národopiscom, dejepiscom, budite-
ľom svojho národa a obrancom Slovanstva v jednej 
osobe“,11 bol si vedomý nedostatkov a očakával aj 
nepriaznivé recenzie. „Priznávam, že po opätovnom 
prezretí celého diela pokladám ho v jeho terajšej po-
dobe iba za pokus s mnohými nedostatkami. Vysvetle-
ním a vari aj akýmsi ospravedlnením týchto nedostat-
kov je čiastočne povaha práce, čiastočne nedostatok 
viacerých pomôcok, čiastočne hranice síl a napokon 
i životné, časové a miestne pomery. Hovoriť tu o nich 
niekomu, kto nie je naučený myslieť ďalej, než pokiaľ 
mu povedia jeho knihy, nijako by neprospelo.“12

Pretože Šafárik poznal náročnosť tvorby vedec-
kej práce, neodsudzoval autorov, ak v ich dielach 
spoznal odraz svojich publikácií. Skôr si dovolil 
uštipačnú poznámku v odpovedi na list Dr. Brühla, 
vydavateľa a autora úvodu k nemeckému prekladu 
knižného vydania diela Talvj o slovanských jazy-
koch, literatúre a ľudovej poézii z januára 1852. 
Dr. Brühl napísal, že taká vedecká celebrita, akou je 
Šafárik, mu dala dobrý posudok, ale súčasne pozna-
menal: „Bolo by veľmi pikantné, ak by nejaké nemec-
ké kníhkupectvo vydalo a preložilo nedávno publiko-
vané anglické dielo: Historie view … by Talvj: Toto 
dielo, v ktorom literatúra pokračuje dodnes, uspokojí 
všetky lacné túžby nadšencov literatúry.“

Pavol Jozef Šafárik bol ku kompilátorom svojich 
diel zhovievavý zaiste aj preto, že mu išlo v prvom 
rade o účinky jeho ideí, nie o prioritu. Nakoniec, 
aj keď je jasné, že Talvj pracovala metódou kompi-
lácie úryvkov zo sekundárnych prameňov, vždy to 
boli diela významných vedcov. Zoznamy použitej 
literatúry boli početné, citovala pod čiarou a v úvo-
de, resp. v závere vždy spomenula mieru využitia 
najdôležitejších diel, o ktoré sa opierala. Mala pri-
rodzený kompilátorský cit a vedela, že je potrebné 
vyberať, a to čo najšetrnejšie. Vyváženosť dosiahla 
komparáciou a tým, že nezanedbala originálny 
primárny výskum. Oživovala ducha historické-
ho výskumu prirodzeným a dôkladným štúdiom 
hodnotných dokumentov, „ktoré ležali nedotknuté 
vo verejných archívoch a súkromných knižniciach 
ako baliaci papier“. Tým dosiahla v celku, ale i v de-
tailoch takmer dokonalú znalosť predmetu svojej 
práce, ktorej výsledkom bola prehľadná, koncentro-
vaná, príjemná, zrozumiteľná a čitateľsky prístupná 
publikácia.13
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TRETIA ETAPA

Na margo vzniku knižnej podoby práce o slovan-
ských jazykoch Irma Elisabeth Voigt uviedla dva 
stimuly – veľký záujem o koncentrovaný pohľad 
na kultúru „slovanskej rasy“ (etnika v Amerike 
takmer nepoznaného, hoci Slovania počtom oby-
vateľov prevyšovali vtedajší počet obyvateľov USA) 
a požiadavky vedcov a knižníc. „Esej bola prijatá 
s priazňou verejnosti a prebudila záujem v mnohých 
mysliach, pretože otvorila nové pole informácií, ktoré 
anglickému čitateľovi nebolo dosiaľ takmer vôbec 
prístupné. Naliehavá žiadosť vedcov a verejných kniž-
níc viedla k prepracovaniu štúdií do knižnej podoby. 
Tieto požiadavky nepochybne vyrastali z nadmerného 
rozptylu zdrojov informácií týkajúcich sa slovanskej 
literatúry a vyjadrovali všeobecné očakávanie, že prí-
spevok priblíži túto literatúru ako jeden veľký celok,“ 
píše jej biografk a.14

Preto Talvj so značným časovým odstupom svoju 
životnú tému rozšírila a v angličtine vydala knižne 
pod názvom Historical View of the Languages and 
Literature of the Slavic Nations; with a sketch of their 
popular Poetry (1850). Predslov na stranách I – IX 
dodal jej manžel Edward Robinson.

Rozsah 412 strán naznačuje, že ide o doplnené 
a prepracované vydanie. Štruktúra publikácie vysti-
huje tému a sleduje prirodzené členenie slovanských 
jazykov historicky aj v súlade s realitou prvej polovi-
ce 19. storočia. V úvode, ktorý je vlastne spoločným 
základom, sa venuje Slovanom v siedmich tematic-
kých celkoch. Oproti časopiseckým vydaniam ho 
autorka rozšírila na 25 strán. Postupne objasňuje pô-
vod Slovanov, ich mytológiu, rané jazyky a dialekty, 
ich klasifi káciu a charakterizuje západné a východné 
slovanské kmene a ich jazyky.

Jadrom publikácie sú Časti I – III. Prvá časť je 
venovaná slovanským cirkevným jazykom, druhá 
časť rozoberá jazyky a literatúru východných Slova-
nov (Rusi, Srbi a Ilýri, Chorváti, Bulhari, Slovinci). 
Z nášho hľadiska sú zaujímavé s. 147 – 221, kde sa 
autorka v rámci tretej časti zaoberá jazykmi a litera-
túrou západných Slovanov. Tu v Sekcii I píše o čes-
ko-slovenskej vetve a charakterizuje vývoj jazykov 
a česko-slovenské jazykové vplyvy. V rámci českého 
jazyka spomína aj slovenských, prevažne protes-
tantských spisovateľov – Samuela Hruškoviča, Jána 
Blasia, Jána Glosia, Mateja Augustíniho, Samuela 
Michalidesa či Pavla Doležala. Okrem nich vymenú-
va slovenských autorov píšucich po česky – Štefana 
Lešku, Ondreja Plachého, Juraja Palkoviča, Pavla 

J. Šafárika a Jána Kollára, ktorým venuje viac 
priestoru (s. 206 – 208).15 Sekcia II pod názvom 
Jazyk a literatúra Slovákov obsahuje základné geo-
grafi cké a demografi cké informácie o vlasti Slovákov, 
ich jazyku a nárečiach, o prvých literárnych stopách, 
literatúre a spisovateľoch aj o nemecky píšucich 
Slovákoch a gramatike. Použitá a citovaná literatúra 
svedčí o dobrej znalosti prameňov a ich informačnej 
hodnote. V tejto sekcii sa možno dočítať aj o poľskej 
literatúre a literatúre Vendov a Lužických Srbov.

Štvrtá časť je praktickou ukážkou (skicou) ľudovej 
poézie slovanských národov. Autorka v nej prezen-
tuje poetické príklady, ktoré sú charakteristické pre 
každý z pertraktovaných národov. Talvj aj tu prekva-
pila, „s akou energiou a ľahkosťou prekladala tieto 
básne, pretože ich menila do jazyka, ktorý nebol jej 
materinským“.16 Na s. 392 – 394 sprístupňuje len dve 
slovenské ukážky, a to baladu Matkina kliatba [Th e 
mothers curse] a báseň Slnko a mesiac [Sun and 
Moon].

Aj táto práca si našla cestu do Európy. Oslovila 
najmä tých predstaviteľov literárnej obce, ktorí ovlá-
dali angličtinu. U nás si ju všimli vydavatelia Kalen-
dára Žiwena August Krčméry a Ján Kadavý, ktorí 
v jeho prvom a jedinom ročníku (1852) publikovali 
preklad tej časti, ktorá sa týkala Slovákov. Do sloven-
činy ju preložil neznámy prekladateľ (opäť Vrchov-
ský?) a pod názvom Talvj o Slovákoch bola uverej-
nená v rubrike Národopis. Úryvok o reči a literatúre 
Slovákov uvádza slovami: „Slávna prekladateľka srb-
ských prostonárodných piesní Talvj (smyslené meno), 
dcéra zosnulého štátneho raddy p. Jacob-a v Halle, 
rodom Nemka, na ten čas v Amerike žijúca, vydala 
v roku 1850 v Novom Yorku v anglickej reči knihu pod 
názvom: „Dejepisný prehľad slovanských rečí a litera-
tury spolu s nástinom ich prostonárodneho básnictva. 
(Historical view of the languages and literatura of the 
Slavic Nations with sketch of their popular poetry), 
z ktorej prítomne to, čo a jako o nás Slovákoch píše, 
rodákom v celosti podávame.“17 Prekladateľ v po-
známkach pod čiarou vysvetľuje a koriguje niektoré 
jej tvrdenia a aktualizuje napríklad údaje o počte 
Slovákov v Uhorsku alebo spresňuje údaj o modli-
tebnej knižke v slovenskom jazyku.

V roku 1923 vyšiel v Sborníku Matice Slovenskej 
pre jazykospyt, národopis a literárnu históriu prí-
spevok Jura Horáka Štúrova kniha „O národních 
piesňach a povestiach plemien slovanských“. (Pokus 
o rozbor).18 Štúrovu prácu hodnotí z hľadiska rozvoja 
dobovej literárnej vedy, keď „chýbal rušnejší život 
vedecký, nebolo ani vycvičených pracovníkov“. Vte-
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dy vyšla v Rusku dizertácia Osipa M. Boďanského 
o národnej poézii slovanských národov. Autor ju 
považuje za slabú, zato „kniha Jacob-Robinsonovej 
o dejinách jazykov a literatúrach slovanských, ktorej 
IV. diel je venovaný poézii ľudovej…, má anglické 
vlastnosti: je nestranný, bohato doložený, usiluje sa 
všade vysvetľovať psychologicky“. A ďalej píše: „Ja-
cob-Robinsonová všade prikladá príklady, výňatky, 
ukážky, ukazuje na starodávnosť bylín, ich skvostné 
epické stránky a rozmanitosť ostatných piesní veľko-
ruských…“

V roku 1852 Štúr dopísal svoje pojednanie o ná-
rodných piesňach a povestiach plemien slovanských, 
na ktorom usilovne pracoval celý predchádzajúci rok. 
Autor tejto práce (J. Horák) zisťuje, že anglická kniha 
v nejednom ohľade pripomína práve túto Štúrovu 
prácu. „Jeho rozbory, pokiaľ ide o mytologické piesne, sú 
podobné s rozbormi Talvj. Nevie sa, či ich Štúr poznal. 
Ale keby aj, Štúr bol samostatný, nepreberal jednotlivos-
ti, dôkazy vyberal priamo zo zbierok. Vplyv na Štúra 
malo azda jej zdôrazňovanie stránok etických.“

V tomto príspevku sú aj ďalšie zaujímavé údaje. 
V poznámke na s. 98 sa píše, že „o knihe anglickej 
u nás v novšej dobe vôbec nebolo písané“. Ďalej upo-
zorňuje na český prameň – odkaz na obšírnu infor-
máciu A. S. Mezníka uverejnenú v časopise Lumír
(1853).19

ŠTVRTÁ ETAPA

Dva roky po anglickom origináli vyšla príručka 
o slovanských jazykoch a literatúre aj v nemeckom 
jazyku pod názvom Übersichtliches Handbuch einer 
Geschichte der slavischen Sprachen und Literatur. 
Nebst einer Skizze ihrer Volks-Poesie. Mit einer Vorre-
de von Edward Robinson. Deutsche Ausgabe übertra-
gen und bevorwortet von Dr. B. K. Brühl (1852).

Prekladateľ Dr. Brühl v závere predslovu k nemec-
kému vydaniu vyslovil želanie, aby si publikácia, aj 
napriek možným chybám prekladu, získala všeobec-
ný záujem čitateľov a splnila rovnaký poučný a sti-
mulačný účel, aký mala v angličtine.

Preklad rešpektoval štruktúru a členenie textu, 
ako aj výber ukážok národnej poézie v záverečnej, 
štvrtej časti. Nie je známe, či prekladateľ postupoval 
metódou prebásnenia poézie z angličtiny („tlmoče-
nie na druhú“), alebo si pribral na pomoc aj pôvod-
né texty vybraných ukážok.

Übersichtliches Handbuch… splnil v nemeckom 
prostredí svoju misiu. Stal sa vynikajúcim prehľa-
dom slovanskej národnej literatúry, ktorý mal nielen 

svoju literárno-historickú hodnotu, ale ponúkal aj 
príjemné čítanie.

ZÁVER

Slovenská literárna veda, ktorá nemala po Kollá-
rovi, Šafárikovi a Štúrovi dlhé desaťročia rovnako 
nadaných a usilovných nástupcov, na Talvj rokmi 
zabudla, resp. jej prácam neprikladala taký význam, 
aký by si zaslúžili. Okrem marginálnych informá-
cií Jaroslava Vlčka v Dejinách literatúry slovenskej, 
ktorý ocenil službu Talvj pri etablovaní Šafárikovej 
monografi e Geschichte… v európskej literárnej obci 
a otvoril cestu k jej druhému vydaniu, ju do Bib-
liografi e písomníctva slovenského zaradil Ľudovít V. 
Rizner.20 K základným biografi ckým údajom o spi-
sovateľke priložil len dva bibliografi cké záznamy – 
nemeckú verziu historického prehľadu Übersichtliche 
Handbuch… a článok v spomínanom Kalendári 
Žiweny, ktorý sme už spomenuli.

Jur Horák tiež konštatoval, že Th erese Albertine 
Louise von Jacob-Robinson na dlhý čas vypadla 
zo zreteľa literárnych vedcov. Žiaľ, tento stav trvá 
dodnes. Talvj si zaslúži viac pozornosti nielen 
preto, že ako žena sa dokázala presadiť vo vtedaj-
šej vede a získať si rešpekt európskych a americ-
kých kolegov. Uznanie si zaslúži najmä za výber 
prekvapivo neznámej témy, ktorej zostala verná 
tridsať rokov, a za to, akým spôsobom sa dokázala 
zorientovať v histórii Slovanov, opísať vývoj jazy-
ka jednotlivých národných vetiev a prezentovať 
v chronologickom slede príklady duchovnej a lite-
rárnej kultúry každého slovanského národa osobit-
ne. Sústredenosť na ľudovú slovesnosť, schopnosť 
pochopiť a vcítiť sa do duše slovanských národov 
(medzi nimi i Slovákov), ktoré jej poskytli dosta-
tok primárneho materiálu na teoretické zhodno-
tenie a preklady, má významný internacionálny 
kultúrny rozmer. Posolstvo slovanstva svetu vo 
forme pretlmočenia jeho najkrajších duchovných 
pokladov z ruštiny, zo srbčiny, slovinčiny, z bulhar-
činy, chorvátčiny, poľštiny češtiny, zo slovenčiny 
a z jazyka Lužických Srbov do nemčiny a angličtiny 
s rešpektovaním nielen obsahu, ale aj s dodržaním 
prozodiky a metriky a špecifík výstavby ľudového 
verša, ktorého sa ujala Nemka s takou razanciou 
a dôslednosťou, je obdivuhodné a zaslúžilo by si 
adekvátne ocenenie.

Táto štúdia nemala byť hlbokou obsahovou 
analýzou a komparačným hodnotením rozsiahleho 
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literárneho diela Talvj. Mojím cieľom bolo upozorniť 
na túto osobnosť ako na literárnu vedkyňu, lingvist-
ku, slavistku a autorku umeleckej literatúry s pria-
mym dosahom na popularizáciu jazykov, literatúry 
a ľudovej slovesnosti marginalizovaných slovanských 
národov. Pracovala som skôr metódou komentova-
nej bibliografi e s dôrazom na citovanie z publikácií, 
ktoré sa bytostne dotýkali aj nášho národa a kto-
ré mali práve vďaka nej šancu preniknúť do sveta 

v období, keď sa postupne rozvíjalo sebauvedomenie 
slovanských národov a konštituovali sa na kultúrnej 
báze (jazykovej a literárnej). Tejto zanietenej žene 
nemožno uprieť, že svojím dielom k tomu prispela 
aj ona – dvíhala sebavedomie predstaviteľov eman-
cipačných snáh slovanských národov, posúvala ich 
k smelšiemu presadzovaniu sa a slovanstvu kliesnila 
cestu k dôstojnejšiemu miestu na kultúrnej mape 
sveta.
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